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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the fifth century CE. The aksaras have very long
ornamental descenders. Several letters including ra, na, ya, $a and ma have antiquated
form. The "underscript” of the final consonnants M and T indicates that they are
devoid of the inherent vowel - a.

Edition

1. Vasantatilaka

<1> {Column a) [~—v—vvvmvvmom J]
{Column b [-—v—vevmv—um N
2> Column a) [~—v—vww—vwmu— ]

{Column b) [--v-]vid iva [--]taga[--+]

2. Vasantatilaka


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91

{4> {Column a) yasyagra-hasta-parimrsta-jalas samudra<{Column b>h
{Column b ksirodako 'py amrtavad draham abhya[-«]

3. Vasantatilaka

<5> {Column a) O ” jaranga[—w- J-yudhi vira[-]
{Column b» namna naradhipatina saha yu[-~«]
{6 {Column a) §ri-[~v—vev—vum— .J<Column b>r
{Column b) yyonau [-]pari catur-bhuja-[--—]||
4. Anustubh

<7> <C01L1ml’l a> D ” k[z][zzgv——z]

<CO]Uml’l b> [gzzz]tab[-][v][.]é_l
{Column ¢ Adya(p)i [«-] hanti
{Column d» nirddagdharamal.]a [-]mal|

5. Vasantatilaka

8> {Column a) L || padm[-v—vov ] yo bhuvi [-] sa(rvva)
{Column b [1x]i [---]-[rlipu-ganas sva[-]ja[-](ye)na

{9> {Column a) sa[m](sthapita bhagava)ta$ ca jagaty aneka
{Column b [~—v—w ] dhanaih paritositas cal|

6. Vasantatilaka

<10 {Column a) [1]| tasyavani[-w]ter gunavarmma-na[ma]
{Column b [Jr[-v—~ Inabuddhir abhiin mahatma

11> {Column a) se(n)[-v—vw~ ]-sankrama-caru-kafici
{Column b) yen(e/o)[+~] dayita janita manojAa||

7. Vasantatilaka

<12) {Column a» [1|| ya$ éri(ma)ta (vi)[ja](ya)-vikrami-vikra[mena]
{Column b) kaundi[n]ya-[van]éa-§asina vasudhadhipena

<13 {Column a) ja(mb)atta-bhojaka-pade nrpa-stinu[--]

{Column b balo ’pi [sa]nn adhikrto guna-$auryya-yogaT||

8. Vasantatilaka

<14 {Column ay [ ]| tenedam atma-janani-kara-sarnpra[-+]
{Column b) [-]sthapitarh bhagavato bhuvi pada-miilaMm


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91

<15y {Column a) yasyaiva riipam atula-dyuti yena [.]r [<]
{Column b) [--] sa necchati para-pratimah prthivyaM||

9. Vasantatilaka

<16 {Column a» [ || Asyastame ’hni vicitair upaveda-veda-
{Column b) -vedanga-vidbhir amara-pratimair dvijendraih
<17) {Column a) sarnskaritasya kathitarh bhuvi cakratirttha-
{Column b) -svamiti nama vidadhu$ $rutisu pravinahl||

10. Sardiilavikridita

<18> {Column ay [ || sthanarh yo guna-varmmana gunavata $raddhavata tyagina
{Column b) punyati citra [v---] (kr)tam idarh $ri-cakratirtthasya ha

<19> {Column a) tad-bhakto 'dhivased vised api ca va tustantaratma jano

{Column b) mukto duskr[ta]-karmmanas sa paraman gacchet padarh vaisnavaM(||?)

11. Sardilavikridita

<20 {Column a) [ ]|| dattarh ya[d] gunavarmmana bhagavate dharmmartthina $aktito
{Column b viprair bhagavatair anatha-krpanais tat-karmma-karais tatha

{21) {Column a) tat sarvvair upayujyatarh samayato yair anyatha bhujyate
{Column b) yujyantarh narake yamasya patitas te paficabhih patakaih||

12. Malabharini

<22 {Column a)> [] || Abhivarddhayatiha yo mahatma
{Column b) bhagavad-dravyam idarh gunahvalyas](ya)
{Column ¢ sa tu yat-ku[$a]larh labheta visno<{Column d>h
{Column d» paramarh prapya padarn mahad ya$a$ ca(||?)

Apparatus

<{7> Adya(p)i & sva-hrdi GC.

<10 tasyavani[-~]ter * In a footnote, Coedés suggests restoring the sequence as tasya-
vanidharapater.

<12) -vikra[mena] < -vikra[mena] GC.

<16 vicitair < vicitrair GC * Ceedés’ reading is unmetrical. The correct reading was
noted by @@@!!!'Goodall forthcoming (Evans/Stark Encycolpedia)

<22) gunahvalyas](ya) © gunahva[-<] GC « A trace of a subscript y seems visible on


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-62

estampage EFEO n. 15. Possible alternatives: gunahvayaptam-, gunahvayattam-, gunah-
vayarttham-.

Translation

1.
[.]
2.

... his ... favour ... the king ...; even the ocean of milk which was deprived of its water
because of his hands, [became like] a pool of ambrosia.

3.

... in the battle-field with the king named Vira ... the four-arm [god/goddess] (caturb-
huja) ...

4.
... in his heart ... [he] kills ... the burned garden ...
5.

... lotus ..., on the earth, ... all ... enemy troops ..., he established, in the world, numerous
[images] of the god satisfied with wealth.

6.

The king’s [son] was ... great [and] intelligent namely Gunavarman ... a cherished and
pleasing [daughter???] ... with ... gait ... nice belt ... was born.

7.

The king’s son, despite his young age, on account of his vertu and valour, was appointed
head of a district/region conquered in the mud by the glorious king with victorious
gait of Vikramin? and being a moon of the lineage of Kaundinya.

8.

This sole of the feet of Bhagavat ... hands of his mother was installed on the earth by
him. His form of incomparable brightness indeed ... by him ... He does not wish any
other images on earth.

9.



On the eighth day, the [sages] well-versed in the Sruti gave a name known on earth as
Cakratirthasvami to this image which had been consecrated by the eminent Brahmins,
well-versed in the compiled Upaveda, Veda and Vedarnga and comparable to demi-gods.

10.

May a devotee toward [this god] who dwells or even only enters this place of [god]
Cakratirtha[svami], a pious [establishment] of [king] Gunavarman, vertuous, full of
devotion and generous, be liberated from one’s evil deeds <and reach the supreme
abode of Visnu.

11.

Whatever is given to the Lord (bhagavant, i.e. Visnu) by <King> Gunavarman, with
Dharma in view, in conformance with <his)> capacity, is to be enjoyed in accordance
with the rules by the Bhagavata Brahmins (or the Bhagavatas and the Brahmins), those
who are poor and without protection as well as those who officiate there. Those who
otherwise make use of it must, {being considered as) fallen because of the five cardinal
sins, be brought to Yama’s hell.

12.

May any great soul who increases this property of the Lord, <donation> of the one
named Guna{varman), having attained the supreme abode of Visnu, obtain the same
merit and great glory as he.

Translation by Goodall 2023

9.

On the eighth day, those skilled (pravinah) in the Vedas ($rutisu) pronounced the name
Cakratirthasvain, famous on earth, for this {image of Visnu) (asya), which was con-
secrated (sarmskaritasya) by select (vicitaih) nole brahmins (dvijendraih) similar to the
gods (amarapratimaih), who know the <{four) upavedas, the {six) Vedas and the <{six)>
vedangas.

Translation into French by Ccedes 1931



[..] la faveur de celui [...] le roi Ja[...] par le bras de qui I'Océan de lait lui-méme,
débarrassé de son eau, (fut transformé en) un lac d’ambroisie.

3.
[...] dans la bataille, avec le roi nommé Vira [...] Caturbhuja [...]
4.
[...] arama détruit par le feu (?) [...]
5.

[...] lotus [...] sur la terre [...] tous [...] les troupes ennemies [...] par lui furent fondés en
ce moment d’innombrables (sanctuaires) de Bhagavat pourvus de richesses.

6.

Ce roi qui avait pris pour épouse une femme ravissante ayant une démarche [...]
et une belle ceinture, eut (un fils) nommé Gunavarman, de qui 'dme était noble et
I'intelligence [...].

7.

Par le roi fortuné qui a la démarche victorieuse (?) de Vikramin et qui est la lune de
la lignée de Kaundinya, ce fils de roi, bien que jeune, a été, parce qu'il réunit en lui la
vertu et la valeur, désigné comme chef d’un domaine religieux conquis sur la boue.

8.

Par ce (Gunavarman) [...] de sa propre mere, a été placée sur terre la plante des pieds
de Bhagavat. Celui dont la représentation a I’éclat incomparable a été (fondée) par lui,
ne désire pas d’autres images sur la terre.

9.

Le huitiéme jour, cette (image) consacrée par les divers brahmanes connaissant les
Veda, les Upaveda et les Vedanga, semblables aux immortels, a recu des sages versés
dans la Sruti le nom, proclamé sur la terre, de Cakratirthasvamin.

10.

Que 'homme dévot envers ce (dieu) qui habite ce lieu consacré a Sri Cakratirtha,
oeuvre pie [...] de Gunavarman, vertueux, pieux et généreux; ou méme que celui qui
(seulement) y pénétre, aille au supréme séjour de Visnu, I'esprit satisfait, délivré de

son mauvais karman.

11.



Ce qui a été donné a Bhagavat par Gunavarman, avide de justice, doit étre, en vertu
de son ordre, a la disposition de tous les religieux Bhagavatas, des malheureux sans
protection et de ceux qui travaillent en cet endroit, conformément a la loi; quiconque
détournera (ces biens) de leur usage tombera dans I'enfer de Yama avec ceux qui sont
coupables de cinq grands crimes.

12.

Que I'dme noble qui fera prospérer ici les biens de Bhagavat [...] ayant atteint le séjour
supréme de Visnu et acquis une grande renommée, jouisse de la félicité.

Commentary

Regarding the stanzas 4 and 12, the space which separates the padas b and c is bigger
than those between the padas a and b, and ¢ and d.
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